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 Numbers 14   במדבר יד

קוֹלָם וַיִּבְכּוּ הָעָם -הָעֵדָה וַיִּתְּוּ אֶת-וַתִּשָּׂא כָּלא

אַהֲרֹן כֹּל -מֹשֶׁה וְעַל-וַיִּלֹּוּ עַל ב.  בַּלַּיְלָה הַהוּא
מַתְוּ -לוּהָעֵדָה -בְֵּי יִשְׂרָאֵל וַיּאֹמְרוּ אֲלֵהֶם כָּל

-בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם אוֹ בַּמִּדְבָּר הַזֶּה לוּ

הָאָרֶץ הַזּאֹת -וְלָמָה ה' מֵבִיא אֹתָוּ אֶל ג.  מָתְוּ
לְִפֹּל בַּחֶרֶב ָשֵׁיוּ וְטַפֵּוּ יִהְיוּ לָבַז הֲלוֹא טוֹב לָוּ 

 ...שׁוּב מִצְרָיְמָה

מָתַי לָעֵדָה הָרָעָה הַזּאֹת אֲשֶׁר הֵמָּה -עַד כז
 ִי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֵמָּה -ים עָלָי אֶתמַלִּיְֵּתְּלֻנּוֹת ב

אִָי -אֱמֹר אֲלֵהֶם חַי כח.  מַלִּיִים עָלַי שָׁמָעְתִּי
כֵּן   לאֹ כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתֶּם בְּאָזְָי-ה' אִם-ְאֻם

בַּמִּדְבָּר הַזֶּה יִפְּלוּ פִגְרֵיכֶם  כט.  אֶעֱשֶׂה לָכֶם
סְפַּרְכֶם מִבֶּן עֶשְׂרִים שָָׁה מִ -פְּקֻדֵיכֶם לְכָל-וְכָל

וּבְֵיכֶם יִהְיוּ  לג   ...  אֲשֶׁר הֲלִיֹתֶם עָלָי  וָמָעְלָה
זְוּתֵיכֶם -רֹעִים בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָָׁה וְָשְׂאוּ אֶת

    .תֹּם פִּגְרֵיכֶם בַּמִּדְבָּר-עַד

 1And all the congregation lifted up their voice, and 
cried; and the people wept that night. 2And all the 
children of Israel murmured against Moses and 
against Aaron: and the whole congregation said to 
them, O that we had died in the land of Egypt! or O 
that we had died in this wilderness! 3And why hath 
the LORD brought us to this land, to fall by the 
sword, that our wives and our children should be a 
prey? Were it not better for us to return into 
Egypt?  
27How long shall I bear with this evil congregation, 
which murmur against me? I have heard the 
murmurings of the children of Israel, which they 
murmur against me. 28Say to them, As truly as I 
live, saith the LORD, as ye have spoken in my ears, 
so will I do to you… 33And your children shall 
wander in the wilderness forty years, and bear your 
lewd deeds, until your carcasses shall be wasted in 
the wilderness. 

 

 

 

  
 Hosea 2  הושע ב'

הִנֵּה אָֹכִי מְפַתֶּיהָ וְהֹלַכְתִּיהָ לָכֵן  טז
   .לִבָּהּ-הַמִּדְבָּר וְדִבַּרְתִּי עַל

 כְּרָמֶיהָ מִשָּׁם -וְָתַתִּי לָהּ אֶת יז
  ,עֵמֶק עָכוֹר לְפֶתַח תִּקְוָה-וְאֶת

 וְעְָתָה שָּׁמָּה כִּימֵי ְעוּרֶיהָ 
    .מִצְרָיִם-וּכְיוֹם עֲלוֹתָהּ מֵאֶרֶץ

16Therefore, behold, I will allure her, 
And bring her into the wilderness, 
And speak tenderly unto her. 
17And I will give her her vineyards from thence,  
And the valley of Achor for a door of hope; 
And she shall respond there, as in the days of her youth, 
And as in the day when she came up out of the land of Egypt. 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

  
 Deuteronomy 8   דברים ח'

הַמִּצְוָה אֲשֶׁר אָֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם -כָּלא
לְמַעַן תִּחְיוּן וּרְבִיתֶם   תִּשְׁמְרוּן לַעֲשׂוֹת

ִשְׁבַּע ה' -הָאָרֶץ אֲשֶׁר-וּבָאתֶם וִירִשְׁתֶּם אֶת

    .לַאֲבֹתֵיכֶם

ה' הַדֶּרֶךְ אֲשֶׁר הוֹלִיכְךָ -כָּל-וְזָכַרְתָּ אֶת ב
לְמַעַן    אֱלֹהֶיךָ זֶה אַרְבָּעִים שָָׁה בַּמִּדְבָּר

אֲשֶׁר בִּלְבָבְךָ -עַנֹּתְךָ לְַסֹּתְךָ לָדַעַת אֶת

וַיְעַנְּךָ וַיַּרְעִבֶךָ  ג.  לאֹ-תָו אִםהֲתִשְׁמֹר מִצְוֹ
יָדַעְתָּ וְלאֹ יָדְעוּן -הַמָּן אֲשֶׁר לאֹ-וַיַּאֲכִלְךָ אֶת

הַלֶּחֶם לְבַדּוֹ -יעֲךָ כִּי לאֹ עַללְמַעַן הוֹדִ    אֲבֹתֶיךָ
ה' יִחְיֶה -מוֹצָא פִי-כָּל-יִחְיֶה הָאָדָם כִּי עַל

שִׂמְלָתְךָ לאֹ בָלְתָה מֵעָלֶיךָ וְרַגְלְךָ  ד.  הָאָדָם

-וְיָדַעְתָּ עִם ה.  לאֹ בָצֵקָה זֶה אַרְבָּעִים שָָׁה
בְּוֹ ה' -כִּי כַּאֲשֶׁר יְיַסֵּר אִישׁ אֶת  לְבָבֶךָ

ת ה' מִצְוֹ-וְשָׁמַרְתָּ אֶת ו.  לֹהֶיךָ מְיַסְּרֶךָּ אֱ 

  .אֱלֹהֶיךָ לָלֶכֶת בִּדְרָכָיו וּלְיִרְאָה אֹתוֹ

 1All the commandment which I command thee this day 
shall ye observe to do, that ye may live, and multiply, 
and go in and possess the land which the LORD swore 
unto  your  fathers. 2And  thou  shalt  remember  all  the 
way which the LORD thy God hath led thee these forty 
years  in  the wilderness,  that He might afflict  thee,  to 
test thee, to know what was in thy heart, whether thou 
wouldest  keep  His  commandments,  or  no. 3And  He 
afflicted  thee,  and  suffered  thee  to  hunger,  and  fed 
thee with manna, which thou knewest not, neither did 
thy fathers know; that He might make thee know that 
man doth not live by bread only, but by every thing that 
proceedeth  out  of  the mouth of  the  LORD doth man 
live. 4Thy raiment waxed not old upon thee, neither did 
thy  foot  swell,  these  forty  years. 5And  thou  shalt 
consider in thy heart, that, as a man chasteneth his son, 
so the LORD thy God chasteneth thee. 6And thou shalt 
keep the commandments of the LORD thy God, to walk 
in His ways, and to fear Him. 

 

 

 

 

  
 Seforno Deuteronomy 8:2 פרק ח פסוק בספורו דברים 

. שתן לך לחם וזכרת את כל הדרך(ב)
 ללבוש שלא בדרך הטבע: לאכול ובגד

. אם תעשה רצוו בהשיגך לחם לסותך
  ושמלה שלא בצער:

And thou shalt remember all the way – That He gave you 
food to eat and clothing to wear not by a natural way. 
To test thee – If you will do His will when you get food and 
dress without difficulty? 

 

 

 

 
 Ramban (Nachmanides) Deuteronomy 8:2‐3  ג-רמב"ן דברים פרק ח פסוק ב

למען עותך לסותך לדעת את אשר(ב)
כי היה  –בלבבך התשמר מצותיו אם לא 

סיון גדול להם, שלא ידעו עצה לפשם 
ויכסו במדבר הגדול לא מקום לחם, ואין 

בידם כלום מן המן אבל ירד דבר יום 
ביומו וחם השמש ומס, וירעבו אליו 
מאד. וכל זה עשו לשמור מצות השם 

 ללכת כאשר יצוה. 

 That He might afflict thee, to test thee, to know what 
was in thy heart, whether thou wouldest keep His 
commandments, or no – for it was a great test for them, 
for they did not have any plan for their survival but 
entered the great desert, not a place of food, and they 
had nothing in their hands but manna, which came 
down every day, and as the sun got hot it would melt.  



 
 

  
והשם היה יכול להוליכם בדרך הערים 
אשר סביבותיהם, אבל הביאם בסיון 

הזה כי ממו יודע שישמרו מצותיו 
 לעולם:

 
 
 
 

 אשר לא ידעת ולא ידעון אבתיך(ג) וטעם 
כי לא ידעת במן שתוכלו לחיות בו ימים  -

רבים, ולא הגיע אליכם כן בקבלה 
  מאבותיכם. 

  

And they hungered to it greatly. All this they did to 
follow the Mitzvah of the LORD to go as He commanded.  
 
The LORD could have taken them through the cities 
around them, but rather He put them to this test for 
through it will be known that they will keep His Mitzvot 
forever. 
 
 
3) And the meaning of which thou knewest not, neither 
did thy fathers know is that you did not know about the 
manna that you could live by it for many years, as you 
did not have that as a tradition from your ancestors. 

 

 
 Rashbam (R. Shmuel ben Meir) Deuteromoy 8:2 רשב"ם דברים פרק ח פסוק ב

זהו עיוי שאין פת  - למען עותך(ב) 
  בסלך, וחייך תלוים למרום בכל יום:

That He might afflict thee – It is affliction when there is no bread 
in your basket and your life is dependent on high‐above every day. 

 

 

 

  
 Jeremiah 2  ירמיהו ב'

הָלֹךְ  ב :ה' אֵלַי לֵאמֹר-וַיְהִי דְבַר א
 :לֵאמֹרוְקָרָאתָ בְאָזְֵי יְרוּשָׁלַםִ 

 כֹּה אָמַר ה' 
  זָכַרְתִּי לָךְ חֶסֶד ְעוּרַיִךְ
 אַהֲבַת כְּלוּלֹתָיִךְ

 לֶכְתֵּךְ אַחֲרַי בַּמִּדְבָּר
  .בְּאֶרֶץ לאֹ זְרוּעָה

1And the word of the LORD came to me, saying:  
2Go, and call in the ears of Jerusalem, saying:  

so says the LORD: 
I remember for you the affection of your youth, 

The love of thine espousals; 
How you went after Me in the wilderness, 

In a land not sown. 
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